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1. Dicţionarul d-Iul D r . Urechiă 

t>) Dezastrul termenilor tehnlcL 
ţ Bunt două feluri de termeni tehnici- Unii îs de mult, 

titraţi dacă nu în ceea ce se cheamă graiul de toate zilele, 
5* ar în vorbirea şl scrisul celora cari au un cât de micşor 

ă t ( reçut de lectura. Alţi termeni, — în număr foarte mare, 
_ s { » sunt aproape necunoscuţi, sau nu sunt de loc cunoscuţi, 
şi >H fac parte din neamul cuvintelor familiare numai spe-

e* laliştilor. Termenii aceştia constitue un fel de argot al di-
e« erselor profesiuni, câtă vreme o definiţie, cât de scurtă, nu 

3 r t Ine să-l lămurească pentru restul omenirii care nu se 
. , t l Meletniceşte cu arta, cu meşteşugul ori cu ştiinţele res

pective-
Io Ei bine, în ce prîveşle terminologia tehnică, dicţionarul 

3*ta -Iui Dr. Urechiă este o calamitate, une abomination de la 
eu-Isolation. Sub cuvânt că termenul francez n'are, de cele 
r t < hal multe ori, corespunzătorul său în româneşte, d. Dr. 

urechiă crede că chestia aceasta — a cuvintelor tehnice 
rijtpsite de-o „echivalenţa neaoş românească"— poate fl re

ad Wvată prin următoarea g lumă: 
„Iată de ce şi în această ediţie am tradus calorifère 

eită >rln calorifer şi tramway prin tramvai. Şi fl-vor de bună 
-,rîl* credinţă acela — se vor găsi .— cari ne vor face o vină 

r u că şl în această ediţie camellia a rămas camelie, şl vagon, 
; " ^ g o n ? " * ) . 

. " Cuvinte ca tramvai şi vagon «unt lucetăţanite, ca şi 
'jj >amella şi calorifer (şl câtă vreme un râu o sa se verse 

ena- htr'altul ori într'un fluviu, — affluent va fi aflnent). 
rtl» E le se pot socoti definitiv instalate în grai ca şi in 
rss- Icris. Şi vor dăinui astfel, laolaltă cu termenii băştinaşi. 
*W ^are tot aşa să fie şi cu celelalte mil de termeni tehnici? 
c ; , 'virea lor în lume se poate oare lipsi de orice „recoman-

^ f i a ţ i e " ? 
Ajunpe, bunăoară, să sici „abduction, sf.. abducţiune" 

M „addneteur, adj şl sm,. aductor", sau „abside, sf. asidă" 
M „albinos, sm. albinos"? 

Iată alte două dicţionare: unul de aiurea (francez-
frerman) şi al doilea dela noi (francez-romftn). Să vedem 
Purtarea lor faţă de doi (măcari «lin termenii repede şl 
fasoleşte expediaţi de d. Dr. Urechiă: 
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'bdnetion. 1. nnat. Muskelbe-
wegiinfr, welche ein Glied 
Vom Körper abzieht, t. Ab
schwenken, 

'flductenr s/m. et a. anat, 
Ünuscle)—Anziemuskel • * ) . 

•*) Sachs-VIllatte: „Dicţion
a r e encyclopédique français 
niemand petite édition à l'u-
*e.ge des écoles" (Sachs-Vil-
4tte : Enzyklopädisches fran-
*lsisch-deutsches Wörterbuch, 

Rand- und Schul- Ausgabe), 
|»erlin-Schöneburg 1911. 

Iată o destul de mărunţică parte dlntriun ImenB reper
toriu al termenilor .bousillés (cărpăceşte trataţi) de d. Dr. 
Urechiă I i alâturez — drept pedeapsă — o serioasă redare 
4 termenilor de către d. Const Şăineanu: 

CcnsL Şălaaana 

Abdnetion f. ahducttane, miş
care care depărtează un 
membru de restul corpului. 

Addnctenr [li adductor] a. şi m. 
Anat. (muschlu) apropîetâ-
tor H m- tub subteran ce 
aduce apa dela izvor la re-
zervorlu * * ) . 

••) Const. Şăineanu : Dic
tionnaire français - roumain, 
IVe édition. Bucarest, „Cartea 
Româneasca" 1921. 

alizarine, sf. AlizarlnS. 

XUzè, adj. m. Alizea (vânt). 

alligator, sm. Aligator. 

XUopathe, s. allopathlste, sm. 

Alopat. 

Mmée, sf. Alme«. 

Wbe, sm, Ambo. 

ambidextre, sm. Ambidextru. 

amylacé, e, adj. Amilaceu, 

toastoniose, sf. Anastomozâ. 

innélldes, smpl. Anellde. 

»venturine, sf. AvenîurinS. 

izimut, sm. Azimut 

AHzarine, f. allzarinâ, mate
rie colorantă extrasă din 
roibă. 

Alize a. allzeu, (vânt) care su
fla dela răsărit la apus în
tre doua tropice. 

Alllgalor [engl.]^ m. aligator, 
crocodil din America. 

Allopatha [gr.] alopat, medic 
care vindeca cu leacuri con
trarii firei bonlclor. 

Almee [ar.] f. almee. dansa
toare orientala publica. 

Ambe (amb') [1. ambo] m. am-
bă, două numere luate sau 
Ieşite Împreuna la lote
rie • * • ) . 

Ambldextra (an) [1.] a 1 care 
se slujeşte deopotrivă de 
ambele mftni; 2 flg. dlbaclu. 

Amylace, e [gr.] a, amilaceu, 
ca scrobeala. 

Anastomose [gr.] 1. Anat.: Îm
bucarea a două vase san
guine sau limfatice ; 2. firi
cel de comunicaţie Intra doi 
nervi. 

Anneltdes m. pl. a n e 1 i d e, 
viermi inelaţi (cu sânge ro-
8iu). 

A venturlne f. aventurină, pia
tră preţioasa de un galben 
Închis cu puncte străluci
toare. 

Azimut (mott.) [ar.] m. azi
mut, unghiul cuprins Intre 
un plan vertical şl cercul 
meridian luat ca origine. 

***) Lămurirea termenului 
acestuia nu e, de asta,,dată, 
complecta nici tn admirabilul 
dicţionar al d-lui Const. Şăi
neanu. Sachs şl Villatte ne 
dau şi un alt Înţeles al cu
vântului ambe : „das Treffen 

-zweier Nummern von filnf, 
lm Lotto9plel" (In „Petit La
rousse illustré" : „Au loto, 
deux numéros sortis et placés 
sur la même ligne horizon
tale"). 

Curm paralela! Dicţionarul Urechiă (şl In aceasîă pri
vinţă, a redării termenilor tehnici) e o nenorocire. De bună 
seamă, ca să scape de bătaia de cap pe care o prilejesc nişte 
termeni atât de buclucaşi, d- Dr. Urechiă a omis un număr 
enorm din amintita categorie. Termenii aceştia formează 
o jumătate de mie plus şeapte, dintr'un total de 1284 (una 
mie două sufe optzeci şi patru) de termeni (şi vlăstare de 
cuvinte) cari lipsesc numai de la litera A. Această literă 
cuprinzând 51 de pagini în dicţionarul d-lui Dr. Urechiă 
şi reprezintând a 16 a parte din carte, pentru a cunoaşte 
aproximativ omiterile din întreaga lucrare, n'am avea de 
cât să facem următoarea Înmulţire: 

1284X16=20-544 

A r urma ca lipsurile totale sft fie de douăzeci de mi i 
cinci sute patruzeci şi patru de termeni. Pe măsură ce cri
tica noastră va intra în amănuntul fiecărei neseriozităţi şi 
prăpăstii din dicţionarul d-lui Dr. Urechiă se cam poate 
ca suma de 20.544 să fie cu mult lăsată în urmă- Vom ve
dea! In orice caz, de pe acum putem spune: 

Ce departe suntem de tramvaiul şi vagonul, de came
lia şi caloriferul d lui Dr. Urechiă! 

•) Prefaţa la ediţia a patra a dicţionarului francez-roinân 
de Urechiă, pagina 2. " 

Dacă dicţionarul acesta ar fi fost opera altuia şi dacă 
domniel-sale i s'ar fl semnalat numai o parte din lipsurile 
înregistrate aici, d. Dr. Urechiă —• care e şl un veşnic de
butant în literatura umoristică — ar fi parodiat prefaţa 
lexicografului cu pricina, cam astfel: 

Tramvaiul d-lui (cutare) are viteza unul tacâm de 
melci înhămaţi la un dric; vagonul 1-a deraiat; camelia îl 
miroase a unt-de-neft, iar pe lângă calorifer (îi cal or 1 
fer?) te apucă băţăielile de frig, de oarece caloriferul sus 
zis e un refrigerent (adică o răcitoare). 

P. S. — Camarazii mei •— culegătorul tipograf şi co
rectorul — m i a u zădărnicit un întreg capitol: „greşelile 
de tipar din dicţionarul doctorului Urechiă". Mi l'au zădăr
nicit, lăsând ca în articolul meu trecut să apară cu cursive 
următoarea eroare: amendement în loc de ameutement 
(dresarea cânilor pentru vânat) şi le louange in loc de 
la louange. 

Mă folosesc de acest prilej pentru a îndrepta şi unele 
greşeli strecurate în lucrările colegilor mei din numărul 
trecut al „Adevărului literar şl artistic". Două din strofele 
fabulei lui Alexandru Truda trebnesc cetite astfeU 

Selim sultan fusese 
(Ş'a fost poet suttanu) 
r— Aţă ne povesteşte 
Istoricul Rdţcanu v 

„Femei asasinata 
— Codane ea ti babe —< 
Şl scrisa'n strofe brune 
Superbe ode-arabe 

Iar una' din glumele adunate de paharnicul Alexandru 
Geangoglu Lesviodax a fost în aşa hal maltratată că tre-
bue retipărită pe de a întregul : 

„ Intru o adunare de dohtori s'au făcut vorbă, care sunt 
cele mal bune dohtorii care să poată supţla vederea. 

Deci zicea fieşte care câ.te una, însă nu putea să se u-
nească între dânşii, până când unul dintre cei ce asculta, 
le-au zis: 

„Domnilor dohtori. cea mal bună dohtorle a vederii este 
zavistia. Ei minunându-se, l 'au întrebat: „Cum să 
să poate aceasta?" El au răspuns: „Pentru că zavistnicul 
vede norocirile altora mal mari decât sunt". 

2. Ro|canuI, ghicitorile, poveştile orientale şi 
jF prelucrările lui Lcon Wolff 

Stăpânea In literatura populară românească N. D. Po-
pescu, nu numai prin scrierile Iul, cl şl prin cele prilejite 
de romanele şi novelele sale istorice, adică haiduceşti. T i 
parul românesc scotea mereu cărţi cu „gravuri în xilogra-
f ie" în cari apăreau flinte şi revolvere proaspât-fumegânde, 
iatagane, rânjete cu zbârcituri, ochi rostogoliţi în orbite, 
femei aruncate la pământ, genunche pe piepturi, căluş! 
în gură, bice cari se învârtesc prin văzduh. Tit luri le căr
ţilor erau acestea: Banditul Simion Licinski, Tâlharul Ful
ger, Dragoş hoţul Tecucllor, Lacr imi şi sânge sau căpita
nul Stancu Lupu fiul codrilor şi spaima oraşelor, Bostan 
haiduc' de peste Milcov, Ceauş hoţul Moldovei, Fraţi i de 
crucea neagră, Mina haiducească fecioara pădurilor. Pove
stirile dramatico-istorice din vremea noastră ori din epoca 
dela Radu cel Mare până la Neagoe Basarab sau din seco
lul Fanarioţilor, alternau cu întinse reportagil foburiano-
lugubro-pasionante: îngrozitoarea crimă din Tabaci, Scar-
vulis sau Crima din Brăila, Sugrumarea Theodorei fiica 
Domnului din Bucureşti, Crima misterioasă din calea Mo-
goşoael, Otrăvitoarea sau frumoasa giurgiuveancă, Omorul 
din strada Soarelui ! ! ! Autori i? Gheorghe Baronzl (poet a-
cesta, şl adunător de curiozităţi lexlce), Iile Ighel, Panalt 
Macri cărora se mal alăturase şi Mateescu Vasile cu „Va
lea lacrimilor sau viaţa cea de imnuri a iul Vasile Matee
scu, roman de senzaţie extraordinară şi In toate adevărat 
povestit de el însuşi". 

Romanele pasionante, franceze şi germane, ca şi isto
risirile de aventuri şi călătorii extraordinare răspândeau, 
şi dânsele, halucinaţii în rândurile tinerimii de ambe 
sexe. Şi erau multe. Confund astăzi titlurile volumelor; dar 
aducerea-amlnte păstrează adâncite şi reliefate ca o 
medalie,, nume ca: Treptele unui tron, Cavalerii nopţii, Isa-
bela regina izgonită a Spaniei, Pactul de sânge, Compa
nionii spadei, Dama cu mânuşa neagră, Vrăjitoarea roşie, 
Murat căpitanul negrilor. Fata din Afganistan, Teribilul 
dezastru din Viena, Misterul din turnul Elffel, Julius Ge-
rard omorâtoml leilor, Caterina Cornaro cea mal fru
moasă regină a Ciprului căzută prada inchiziţiunll vene-
tiane. 

Şi la cauchemarul acestei belestricî, veneau să adao
ge cât o ceva şi broşurelele de vrăjitorie: „Carte de semne 
sau trepetnlcul cel mare, între care se cuprind toate sem
nele ce se fac la om, precum: bătaia ochilor, a buzelor şi 
în scurt de toate mişcările şi încheieturile corpului ome
nesc ce sunt date dela natură". 

La literatura populară haiducească a venit să-şi dea 
contribuţia Iui de închipuire exasperată sau de prelucrare 
a bizareriilor Leon Wolff, care a compus pe Roşcan hai
ducul, carte al cărei depozit era la H. Şteinberg, librar, an
ticar de lângă tribunal, pe calea Rahovel. 

# * # 
Roşcanul lui Leon Wol f f nu se deosebla de Bujor, 

Jianu, Tursu, Codreanu, Mlu şi ceilalţi haiduci al lui N. 
D. Popescu, decât prin statură şi cântar: „om de mărime 
mijlocie, slăbănog, cu degetele uscate încolăcite pe o puşcă 
grea cu două ţevi", dânsul era un „pandur vestit şl temut". 
Trăsăturile feţe! Iul — tari ca fierul; părul şl barba —' ro
şie foc. Când punea „două degete în gură, făcea să se auză 
o şuerătură ascuţită, după care pădurea din apropiere că
păta viaţă". 

Iar apostroafele şi Invocaţiunile din „Roşcan Haiducu" 
Izbucneau precum urmează: 

— C!, dă-te Intr'o partel 
— Bagă de seamă, vătafe ! (strigă el cu vocea tunătoare 

ş! înălţă pumnul cu ameninţare) bagă de seamă, am să 
mă socotesc cu tine! 

— Hătânaţi-1 ca să I se rupă toate mădularele...! 
Râsul apărea diabolic: „Un râs cum se poate auzi nu

mai printr'o scorbură a Iadului". Apucaţi de gâtlej, „oame
nii hărâiau după răsuflare In tocma! ca un peşte scos d!n 
apă"; şuerătură bicelor era plină de înfricoşare; muncitorii 
de beilâc răspundeau cu priviri scăpărătoare; Vlad Năz
drăvanul avea meşteşugul sângeros. 

Dar romanul sfârşeşte idil ic; cu o împăcare a claselor 
sociale şi cu două nunţi dintre cari una tainică. 

Leon Wolf f s'a ocupat cu colecţionarea şi alcătuirea 
multor basme şi ghicitori populare şl cu traducerea pove
ştilor orientale. Prelucrând însă „Misterele puşcăriei din 
Paris şi Misterele Prinţului Carol sau crima dela Grenelle", 
— 7 volume conţinând la olaltă 2917 pagini — Leon Wolf f 
transporta uneori graiul din aceste romane „criminale şl 
Istorice" şi transporta oarecum atmosfera acestor romane 
până şi în basmele „Fetele morarului împăratului dela 
Casa de aur" şi în nuvelele originale ca, „Fetele Ilianei şi 
strigoiul din Bucureşti". 

Dar al său „Voinic înflorit, basm popular" a avut — 
pe bună dreptate — nenumărate ediţii; traducerile sale 
din orientalele lui Wi lhelm Hauff se pot ceti şi astăzi, iar 
până la tălmăcirile d-nei Lia Harsu, versiunile, din fxfttU 

NSF 
IMax Norda i : 

X murit la Paris, Max Nordau bărbatul cu blânda figura 
de apostol şi cu o vervă redutabila, scriitorul care, —• In *-
nallza fenomenelor sociologice şi tn studierea considerabilelor 
figuri din istoria literaturii şl a artei — adusese argumente 
Inedite şi mult-dureroase din domeniul psibo-fiziologiei. 

Era un enciclopedist, şi un mare militant. A scris versuri, 
novele, romane, drame şi comedii, portrete de literatori şt de 
oameni politici, reportagil din lumea intelectualităţii occi
dentale, Impresii de călătorie, şi studii dintre cari unele 
(MlndnnUe convenţionale, Degenerarea şi Psibofizlologia ge-
nlnlnl si a talentului), au venit, masive si tnlâturâtoare de e-
rezJl şi fetişizme, sa se Instaleze definitiv printre operele cu 
reputaţie mondială 

La noi, una din scrierile lui, gratie lui Emineaou, ajunsese 
cunoscută fără să se ştie că e a lui Nordau (acest lucru 11 
vom lămuri În cercetarea: Nordan şi Eminescu din numărul 
viitor al revistei). 

TăJimăiciri româneşti din Nordau ani fost făcute de către Ra-
haffile Vermont, H. Sfcreltmam, Miliaffl Camiami, B. Mariani, M. 
Negru şl A Luica (tn colocţiiile Scriitorii ceBdtari. tn Bi-
Wlotea pentru toţi, tn bibflioteclle Lumem, Orlzontull, Menorach, 
Se Pezl.ru si Zlonufl), şi ta revistele şl ziarele cari dădeau o spe
cială atareţ-a mişcării sioniste. «II căreia «rauî dintiro ftiuntaşi fu-
seso Max Noixtenr. 

O precizare 

Celulele eroilor mişcării dela 1784 
Intr'u» număr din Octombrie al „Adevărului Literar" a 

aparuit In clişeu poarta de vest a cetSUi din Alba-Iulia. Clişeul 
e însoţit de taformatiunea: „Fosta închisoare unde au zăcut 
Horia. Cloşca şl Crişan". . 

Aflrmaţiunea aceasta e adevăratăi. numai tn parte şi ar 
aceia cred necesara o preckare. 

In 1784 romanii ardeleni s'au răsculat, având In fruntf 
pe Horia, Cloşca şi Crlşan, cari nu au fost prinşi decât după 
un an. Prinşi, el nu am fost închişi la un loc, cl, Horia şi 
Cloşca tatro carceră, iar Crişan În alta. 

Clişeul reprezintă locul pe unde la 1/14 Noembrie 1599 
Mihal Viteazul a intrat ta Alfoa-lutia. Aici e r a poarta d« Vest 
a cetăţii, care da spre înâlţimile acoperite cu, vil şl care se 
numita poarta sf. Mibai. 

La 4 Noembrie 1715 împăratul Carol V I lnoepe rezldirea 
cetăţii după planul Iul EugeD de Savola, Învingătorul turcilor 
Ia Zenta. Cetatea aşa cum o vedem astăzi, In forma de stea 
ou opt colţuri, cu două rânduri de ziduri având pe alocurea 
o înălţime de 15 metri şl o grosime de 2 metri şl jumătate — 
s'a terminat în 1758. 

Poaria lui Mihal Vitcezu, poarta dinspre Vest, este aşe
zată în apropierea catedralei Incorora'&riL In zidurile acestei 
porţi se află oasemata numărul 14 — care până de «urând 
era corp de gardă. Iar acum e magazie. Nici o lămurire, nici 
un semn distinct, şl totuşi ad ft fost închis "ana din căpete
niile conducătorilor mişcării din 1784. 

Fusese judecat mărturisise totul, şi ştiind ce-1 aşteaptă, 
Crişan s'a spânzurat, cu nojiţele dela opincă, în aceasta ca-
semata. 

Corpul lui n'a fost scutit de pedeapsă. • 
In ziua de 10 Februarie 1785 huma dealului Galgenberg 

— azi Podei, Dealul furcWor, — s'a îngrăşat cu sângele său, 
iar gâdele i-a despicat corpul în patru, pentru a-i trimite 
capul la Carpiniş, locul său de naştere. 

Nu tot acolo au fost închişi Horia şi Cloşca. Tn partea 
opusă „Porţii Iui Mihai" so afl& o altă poarta ce se cteschîde 
spre răsărit, spre valea Mureşului. înainte de 1715 se afla 
aici poarta numită a sf-lui Gheorghe, poartă, care avea deasupra 
el statuia Iul Rom şl Rem l& sânU] lupoaicei. 

După rezidire, poarta aceasta s'a numit poarta lui Carol în 
amintirea împârtubii Carol al Vl-lea, Testauratorut cetăţii, 
asupra Turcilor. » 

Poarta aceasta are pe ea o mulţime de des emul în relief 
care, reprezintă scene din acest război. Deasupra ei se află 
statuia equestră a l" i Carol VI, iar sub statue, acolo unde se 
văd nişte mici creneluri, se găseşte celula de piatra în care 
au fost tnchlşi Horia şi Cloşca, cari, ou trupurile Jor plin© de 
simţire, dar ffirâ a crâcni, au suiferit aceiaşi schingiuire de 
roată pe care cu douăsprezece zile mai de vreme o avusese 
corpul tară de viaţă a celuilalt, erou naţional, pe acela? deal 
Galgenberg. 

In faţa celulelor rechemătoare de astfel de amintiri, s'ar 
impune mai multă cinste şi mal multă curăţenie. *h C. M. Rd-
peanu. 

Dlmltrl" larou 

.Adevărul literar şi artistic" a tatreprins o vastă enci
clopedie a umorului românesc dela Începutul veacului al 
XIX-lea până In zilele noastre. In numărul trecut pagina, umo
rului a dat extrase dki gtomele lui Alexandru Djeanogllu Les-
viodacs. Astăzi ea oferă câteva din „efimeridele" culese şi loca
lizate de Dimitrie Iarcu, In 1857, şl imprimate ta tipografia 
colegiului dim Sf. Sava. 

Dtaiitrie Iarcu este unul din primi bibliografi români, al
cătuitor al repertoriilor cronologice de cărţile şi publicaţiile 
periodice romaneşti din cele mai Îndepărtate timpuri până 3a 
1865. 

El a Întocmit o „enciclopedie poporană" sau o „presentare 
de toate ştiinţele"; a scris elemente de comptabilitate gaU ţi
nerea registrelor; a tradus din .frantzozeshte" istorioare mo
rale pentru trebuinţa copil&ki ţi a Junimii; a combinat ,,Me-
surl şt Greutăţi sau .Aritmetica sociala". 

Fiica lui Dimitrie Iarcu a fost ucisa de fiul lui Candiano-
Popescu. 

In chestia unei turturele amărâte * ) 

— scrisoare — 
Alexandria, 21 Ianuar 1928 

Domnule Barbu Lăzdreamt, 
Mi s'a Întâmplat de multe ori, să aud Ia ţara. „greşala" 

pe care o găseşti ta „Amărâta turturea" a lui Văcă^rescu. 
Un ţăran — căruia i s'a furat un armăsar — îmi spunea, 

arătându-mi iapa: „i s"a furat soţia"; un altul Iarăşi îmi 
zicea: „sofia e mai mare" (un armăsar fiind soţia unei iepe !) 

N'am deprins cu asemenea „greşeli" şi de aceea, poate, 
am gustat, frumosul poeziei lui Văcârescu, fără „sforţări". 

Cu toată stima, 
•D-nU Ygrec 

Ceea ce-ţi povestesc s'a întâmplat: (coincidenţa!) In comuna 
Văcăreşti, judeţul Dâmboviţa, unde eram med!c. 

*) „Amărâta turturea" de Enâehită Văcărescu ta „Cartea 
dragostei'' de Radu D. Roetti şi Eman. Cerbu, editura AJcalay 
& Calafeteanu, Bucureşti 

Grîmm ale lui Leon Wolf f sunt mai mult decât bunişoare. 
Câteva din „ întocmir i le" lui sunt semnate Noel, cu deose
bire cele din Boccacio. Cu iniţialele L. W. a iscălit cule
geri şi manuale printre cari o „Metodă practică pentru stu
diul repede şi facil din limba italiană", după F. Ahn. 

Ghicitorile Iui Leon Wol f f erau, de predilecţie, între
bări licenţioase cu răspunsuri caste. Câutai cheea în do
meniul ginecologiei si când colo deslegarea. era: ochii, mă
nuşa sau vr'o trufanda murată. 

Dar noi ne înebuneam după ghicitorile aşa zise mate
matice. Iată una: 

,,Doud picioare stăteau pe trei picioare si aveau un pieior 
tn mând; nu trecu mult, ţi reni patru-picioare de luă piciorul; 
atunci dovă-picloare se necăji foc pe patru-picioarc. puse mânn 
pe trei-vicioare ţi. dele in patru-picioare, ludndu-i picioru". 

Deslegarea: 
Ciobotarul şedea pe scăunelul lui cu trei picioare, se 

pregătea să îmbuce un picior de găină; cânele se apropia 
şi-i smulse piciorul de găină: atunci ciobotarul aruncă cu 
scăunelul după câine. 

BARBU LAZAHE4JNH 

H e n r y F l e l d inq (1707-1754) 

Scriitorul englez din care traducem pe „Domnul Partridge 
la teatru" e unul din bumoriştil foarte caracteristici din ve
chea literatură engleză. A scris câteva comedii, care azi nu se 
mal joacă, şl câteva romane ce se tipăresc mereu, pentru că 
sunt foarte preţuite de noile generaţii. 

Dintre „Ioslf Andrews" „Amelia" şl ,,Tora Jones", romanul 
din urmă e socotit capodoperă Am extras din el paginile ca 
privesc o reprezentaţie a tragediei „Hamlet" văzuta de un 
provincial cane pentru prima oară Intră lutr'o sala de teatru 
la Londra 

Fieldtag are un stil uşor şl Ironia se strecoa r8 discret prin
tre rânduri cu o bonomie bătrânească. Fragmentul tradus tn 
numărul de faţă, nu este numai o şarja la adresa indivizilor 
care se simt datori să critice fără o prealabila pregătire, mal 
este şl un admirabil omagiu adus actorilor, care tnţelitg cà pe 
scenă, jucând natural, trebue sâ dea maximul de efecte realiste. 

In Englitera la 1700 actorul pricepea cât de necesar este 
„omenescul" pe scenă. 

Literatura Puela. 

Când comuniştii luară puterea, cei care conduceau parti
dul nu prea se prăpădeau cu firea după literatură Unira lor 
prcocupaie era de a ucide sufletul cum se ucide corpul bur
gheziei. Bine înţeles că de-aci se născu nevoia scriitorilor da 
a împărtăşi ideile futuriştilor. Unii Insă dintre el s'au abţinut 
şi acestora le-a lipsit hârtia şl lucrătorii tipografi care sau În
rolat In armata roşie. Imprimeriile rămase erau prea aglome
rate cu broşuri de propagandă. lata cum s'a făcut cà Intr'o 
zi n'au mai fost cărţi ta Rusia 

Atunci, la Moscova şi la Petrograd, reîncepu sa se ivească 
vestitele cafenele literare. De fapt nu e vorba de adevărata 
cafenele, pentru că le Interzicea autorităţile, dar locurile d* 
ntainin© erau la cluburile lucratorilor, grupurilor politice sau 
n casa unu! scriitor. # 

Partea caracteristică a acestor cénacle, era câ tnlocuise 
cartea. Autorii voneu să-şi citească operiie şi ceilalţi veneau 
acolo sa le audă ca şl cum s'ar fl dus la librării sau la biblio
tecă 

Fiecare grup de scriitori îşi avea „cafeneaua" lui literara. 
Toată tinerimea intelectuală se aduna acolo unde timp da luni 
de zile se adăposti literatura rusa revoluţionara, 

PetSf i S a n d o r 

La Paris, In aula Sorboneï s'a comemorat împlinirea a o 
sută de anf dela naşterea marelui poet maghiar. In acest o-
magiu al intelectualităţii franceze, unii au vrut să vadă şi o 
latură politică Pe noi, aicea, lucrul acesta nu ne interesează. 

Poetul! neţionafl umwur a .wu rt viată Respir >!p ^ventm-
roasă. S'a născut la 81 Dccembrfe 1822. Cum !-a fost viaţa, aşa 
i-a fost naşterea şl moartea, adică demne de roman saû de 
legendă. Fiul măcelarului satului, a fugit, foarte tânăr de-a-
casâ, şi pleacă in război. Când se'ntoarce dupa câteva luni la 
şcoală e izgonit şi atunci intra In trupa unor actori ambu
lanţi tadrăgostit de actriţa ce interpreta primele roluri 

Amintirile -lui din acele vremuri sunt tot atât de Intere
sante ca şi restul operil sale literare : elegii şi poeme erotica 
N'a cucerit gloria, Insa. decât când deveni cântàrefuî nea
mului. 

In prima perioadă e poetul delicat, generos, care nu sfl 
ma{ regăseşte In poemele eroice de mai târziu. 

Suferi mult din pricina vagabondajului şi nutri o netrn-i 
p8eată ură împotriva oraşelor care II refuza ospitalitatea. Iu 
deosebi Debreţinul e pentru el o oroare. 

Muri, dar n'avu mormânt. Trupul lui n'a mal fost găsit 
dupft bătălia dela Sighişoara. Legenda povesteşte că e prizo
nier în Siberia, unde mal trăeşte Încă...! 

•Cel mai de seamă istoriograf al luf Petofi, criticul Kont. 
afirmă că ar fi fost ucis de cazacii puşi pe fugă de armatele 
ungureşti 

Concursu l c o m u n e i X a r l s b a d . O contes ta ţ ia 

Primim următoarea scrisoare: 
Domnule director. 

Am citit cu uimire procesul-verbal al comislunei de cerce
tare a traducerilor odei „La termele lui Carol al IV-!ea". 

Aţi acordat premiul tatâiu d-lud George F. Gesticone' şi pre
miul al doilea d-lui Leonte PauDescu. Este însă evident că tra
ducerea d-lui Păunescu e mai bună 

Ea e făcută ta frumoase versuri rimata; conţinutul ei « 
mai lămurit şi expune mai bine frumuseţea şi importanta băi
lor Rarlsfoad. ^ 

Nu pot admite o părtinire din partea comlsiuinei de oarece 
a publicat toate traducerile premiate, aşa ca oricine poate con> 
trota rezultatul. Cum se face atunci că n'aţi dat premiul 1 tra
ducerii celei mai bune ? } 

O lămurire n'ar strica; am discutat cu mai mulţi prieteni. 
cari au aceiaşi părere ca şi mine In această privinţă 

Multumindu-vă pentru explicaţiile ce veţi fia, 
vă salut cu stima, 

Ï . ŞTEFANESCU 
Aducem mulţumirile noastre cititorului care ne-a adus Ia 

cunoştinţă nedumerirea sa. O explicaţie cinstită poate înlătura 
orice fel de bănuială. In cazul de faţă, cititorul nostru recu
noaşte că nu poate fi vorba de părtinire. Comisiunea a fost a-
nume astfel alcătuită ca să dea siguranţa de obiectivitate şi de 
pricepere în materie. Cei doi profesori d-nii Evolceanu şi 
Dianu sunt eminenţi cunoscători ai Iimbei latine, pe care au 
predat'o multor generaţii de actuali profesori de această 

1 <. i"-«A" , H e r z e s t e u n I i t e r a t ş i c r i t 5 c d e o valoare incon
testabilă şi deci în stare să judece valoarea literară a traducerii. 
Iar A dr. Ott delegatul legaţiei ceho-slovace şi dr. Graur de
legatul comunei Karlsbad amândoi scriitori, de altfel, au 'adus 
nota obiectivitătii pure în ce priveşte persoanele concurenţilor 

Cum cele trei poezii premiate au fost publicate, ei au expus 
51 m public rezultatul judecăţii lor şi deci au fost siliţi să se 
Păzească de o apreciere care ar fi putut fi contestată. 

O. U Ştefănescu tşi amicii d-sale au apreciat ca mai bună 
uuducerea d-lui Păunescu, pentu că sunt deprinşi, probabil cu 
versurile moderne rimate. Traducerea d-lui Gesticone este'fă
cută în versul original, hexametri, cu care marele public dela 
noi nu prea este deprins. Dar însuşi făptuirea această traduce
re a păstrat ritmul original îi măreşte valoarea. 

Hexametrii d-Iuî GestScone sunt de o frumuseţe rară. 
D. Ştefănescu se va putea convinge recitând cu glas tare 

mai ales sfârşitul odei çi va vedea că versurile cure ca un 
çipot : 

„Vindecă boalele foaie şi fă ca ari cine-şi cviimdă 
„TruptU sleit de putere în apa ta blagoslovită 
„Să se întoarcă la vatră cu sufletul plin de nădejde." 

Afară de aceasta şi ca fond traducerea d-lui Gesticone co
respunde perfect textului original latin, ceea ce nu se poate 
spune în aceiaşi măsură despre cele-l'alte două traduceri 
premiate. 

Astfel d. Gane, în traducerea sa spune : 
„...'nttoreste-i copMei sfioase 
Bujorii pe trageda-i tată". 

Din aceste vorbe nu reese Intenţia luf Lobkowîtz de a 
spune că băile Karlsbad vindecă anemia fetelor tinere. Tradu
cerea ar fi fost mai corectă dacă spunea „bujorii pe palida-! 
faţa , această schimbare s'ar fi putut face fără să strice ritmul 
?! s ar îi potrivit cu expresia „puella pavida" a autorului. Pro
babil că traducătorul a evitat-o pentru că nu i-a plăcut repe
tarea Iul p în cuvintele „pe palida". Dar comisia a trebuit să 
pe cont de nepotrivirea cu textul original. 

Deşi traducerea d-lui Gane este făcută în hexametri, ea a 
fost clasificată după aceia a d-lui Păunescu. D-lui Gesticone 
•I s'a acordat premiul întâiu pentru că traducerea sa e făcută 
în metru! original, pentru că hexametri săi curgători sunt de o 
frumuseţe rară şi pentru că fondul versurilor sale este foarte 
apropiat de original. 

Credem că am lămurit pe aceia dintre cititorii noştri, cari 
, şocot că traducerea clasificată a doua ar fi meritat premiul 
i lotâm. 
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